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Wichtige Sicherheitsbestimmungen 
Bitte lesen sie diese Beschreibung sorgfältig 

durch, bevor sie das Gerät verwenden! 
1.  Bitte vergewissern Sie sich, dass Ihr 

Elektroanschluss 220~240V / 50Hz lie-
fert. 

2.  Benutzen Sie das Gerät nicht im Bade-
zimmer. 

3.  Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe 
von Strahlern oder Heizkörpern auf, bitte 
setzen Sie das Gerät auch nicht direkter 
Sonneneinstrahlung aus. 

4.  Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe 
von entflammbaren Materialien oder 
Feuer.

5.  Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 
Jahren und darüber sowie von Personen 
mit verringerten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
des Geräts unterwiesen wurden und die 
damit verbundenen Gefahren verstehen. 

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen. Beaufsichtigen Sie Kinder, 
wenn diese das Gerät bedienen. 

6.  Versichern Sie sich, dass das Gerät auf 
einer flachen und stabilen Fläche benutzt 
wird. Falls dies nicht der Fall ist, besteht 
das Risiko, dass das Gerät instabil wird 
und kippt. Auch übermäßige Vibrationen 
und Geräusche können dadurch verurs 
acht werden. 

7.  Falls das Gerät jemals kippt, ziehen Sie 
den Stecker sofort aus der Steckdose. 

8.  Blockieren Sie nicht den Luftfluss um das 
Gerät herum. Das Gerät muss so aufge-
stellt werden, dass der Lufteingang und 
das Auslassgitter nicht in irgendeiner Art 
blockiert sind. 

9.  Ein Freiraum von 30 cm um das Gerät ist 
ausreichend, damit das Gerät störungs-
frei arbeiten kann. 

10.  Spritzen Sie kein Wasser auf das Gerät, 
dies kann zu irreparablen Beschädi-
gungen führen und birgt die Gefahr eines 
elektrischen Schlags.

11.  Ziehen Sie nicht den Stecker aus der 
Steckdose, wenn Sie feuchte Hände 
haben.

12. Schalten Sie das Gerät aus bevor Sie den 
Stecker ziehen.

13.  Ziehen Sie den Stecker nicht am Kabel 
aus der Steckdose.

14.  Leeren Sie den Wassertank wenn er voll 
ist oder das Gerät längere Zeit nicht 
benutzt wird.

15.  Drücken Sie keine Objekte in die Luft-
schlitze. Solche Fremdkörper können zur 
irreparablen Beschädigung des Geräts 
führen. 
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Eigenschaften des Produkts 
Dieses ausgezeichnete Luftentfeuchtungsge-
rät ist ein ökonomisches, leichtgewichtiges, 
frei bewegliches und sicheres Gerät und 
bietet vielerlei Möglichkeiten der Luftent-
feuchtung und Trocknung. Eine Ionisation der 
Luft ist ebenfalls möglich. 

Während der Entfeuchtung kann die warme 
ausströmende Luft Kleidung trocknen. Die 
Ionisation beseitigt Gerüche und schafft eine 
frische und saubere Umgebung. 

Im Inneren verfügt dieses Gerät über eine 
Einstellung für die ideale relative Luftfeuch-
tigkeit - das Gerät schaltet sich automatisch 
ab, wenn die Luftfeuchtigkeit den Sollwert 
erreicht.

Sicherheitseinstellungen: 
1.  Wenn der Wassertank voll ist, stoppt das 

Gerät automatisch seinen Betrieb. 
2.  Falls das Gerät eine Störung hat, aktiviert 

sich ein Alarmsystem. 
3.  Falls das Gerät Unregelmäßigkeiten auf-

weist, wird eine interne erhöhte Tempe-
ratur durch einen Sensor entdeckt, das 
Gerät wird sich in diesem Fall automa-
tisch abschalten. 

Äußere Bedingungen für die  
Inbetriebnahme 
Das Gerät ist nur für den Hausgebrauch zu-
lässig. Benutzen Sie das Gerät nicht ausser-
halb eines Gebäudes oder auf einer feuchten 
Oberfläche. 

Der Luftentfeuchter ist dafür ausgerichtet, 
eine optimale Betriebsleistung über 5 °C 
(41 °F) und bis zu 37 °C (98 °F) innerhalb 
eines Raumes gewährleisten zu können.

Damit das Gerät effizient arbeitet, sollten alle 
Türen und Fenster geschlossen werden.  

Stellen Sie das Gerät auf einen ebenen Unter-
grund, um mögliche Vibrationen und Geräu-
schentwicklungen zu vermindern. Neigen Sie 
das Gerät nie zur Seite, andernfalls kann das 
Wasser aus dem Tank auslaufen.

Wenn Sie die Ein-/Ausschalttaste drücken, 
um den Luftentfeuchter auszuschalten, läuft 
das Gebläse noch vier Minuten lang, bevor 
es sich ausschaltet. Dies ist normal und Teil 
eines wichtigen Prozesses, um das Innere 
des Luftentfeuchters abzukühlen. Bitte ver-
suchen Sie nicht, den Abkühlungsprozess 
zu unterbrechen, indem Sie den Netzstecker 
des Luftentfeuchters aus der Steckdose 
ziehen; das Gerät schaltet sich nach Ablauf 
der vier Minuten ab.
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Griff

Luftansauggitter

Konstante Drainage
Wassertank

Stromkabel

Luftausgang

LED-Anzeige Bedienerkonsole

Sichtfenster  
für den Flüssigkeitsstand des 
Auffangbehälters 
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Einführung in die Bedienungsweise:

a)   Funktionen der Tasten:
1.  Weiße Taste: Ein-und Ausschalten des 

Geräts. 
2.  Modustaste:  

Wählt den Betriebsmodus aus
 - Langsame Entfeuchtung
 - Normale Entfeuchtung
 - Schnelleres Trocknen
3.  Luftfeuchtigkeit: ein konstanter Durch-

lauf ist eingestellt, wenn das Gerät ange-
schaltet ist. Luftfeuchtigkeitswerte des 
Raumes (40%/50%/60%) können einge-
stellt werden, wenn man den Knopf drückt 
und somit die Prozentwerte auswählt. 

4.  Timer: Zum Ausschalten des Geräts nach 
1 /2 / 4 / 8 Stunden. 

5.  Ion: Ein-und Ausschalten des Ionisators.

b)  Inbetriebnahme:
-  Stecken Sie den Gerätestecker in Ihre 

Steckdose. 
-  Drücken Sie die weiße Taste (Ein/Aus-Ta-

ste), schaltet das Gerät in einen konstan-
ten Entfeuchtungs Modus.

 1. Ein Piepton ertönt 1 mal, wenn das 
Gerät eingeschaltet wurde.

 2. Die LED-Anzeige zeigt die Funktionen 
und den Status an.

-  Drücken Sie die Modustaste: Wählen 
Sie langsame Entfeuchtung, normale 
Entfeuchtung oder schnelle Entfeuchtung 
durch wiederholtes Drücken.

1
2 3 4 5
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1.  Eine konstante Luftfeuchtigkeit wird in 
Ihrem Raum geschaffen 

2.  „Kleines Lüftersymbol“  
(langsame Entfeuchtung)

3.  „Mittleres Lüftersymbol“  
(normale Entfeuchtung)

4.  „Großes Lüftersymbol“  
(schnelle Entfeuchtung)

5.  LED Leuchte leuchtet auf und zeigt den 
Status an 

-  Drücken Sie die Luftfeuchtigkeitstaste, 
um die Luftfeuchtigkeitswerte einzustel-
len (40%-50%-60%) Wenn 40% einge-
stellt ist: Bei einer Luftfeuchtigkeit unter 
38% schalten sich der Luftentfeuchter 
und die LED-Leuchte automatisch aus. 
Bei den Einstellungen 50 % und 60 % ist 
dieser Vorgang bei einer Luftfeuchtigkeit 
unter 48 % und 58 % identisch.

-  Drücken Sie die Taste ION: Schaltet den 
Ionisator ein oder aus. Die LED leuchtet, 
wenn der Ionisator eingeschaltet ist.

-  Drücken Sie den TIMER-Knopf: Zeitein-
stellung der Betriebsdauer  
(1 / 2 / 4 / 8 Stunden).

c)  Schutz vor überlaufendem Wasser 
 Wenn der Wassertank voll ist, ertönt 

zehnmal ein Alarmsignal. In der Zwi-
schenzeit leuchtet die LED-Leuchte auf 
und das Gerät schaltet sich automatisch 
ab. Der Wassertank muss entnommen, 
geleert und wieder eingesetzt werden, 
bevor Sie wieder entfeuchten können. 

Entfernen Sie den Wasserbehälter  
entsprechend der Pfeilrichtung.
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d)  Schutz vor interner Überhitzung 
 Während des Arbeitsprozesses können 

Fehlfunktionen durch fremde Objekte 
entstehen, welche die ein-oder ausströ-
menden Luft blockieren können. Bei 
einer daraus resultierenden Überhitzung 
schaltet sich das Gerät automatisch 
ab. Stecken Sie den Netzstecker sofort 
heraus und stecken Sie diesen erst nach 
etwa 5 Minuten wieder ein. 

e)   Trocknungsmodus (drei Gebläsesymbole)
 Stellen Sie den Trockenmodus (drei Lüf-

tersymbole) ein, um die Windgeschwin-
digkeit zu erhöhen und Ihre Wäsche zu 
trocknen.   

 Bitte beachten Sie, dass die Feuchtig-
keit an Ihrer Wäsche nicht auf das Gerät 
tropfen darf, da dies die Funktionalität 
des Geräts gefährden kann und das Ri-
siko eines elektrischen Schlags erhöhen 
kann.

 f)  Konstante Drainage 
 Vergewissern Sie sich, dass das Gerät 

vom Netzschalter getrennt ist. Entfernen 
Sie den Wasserbehälter und stecken Sie 
einen Wasserablassschlauch an das Ven-
til (wie in der unten angefügten Skizze 
beschrieben). Das andere Ende dieses 
Schlauchs muss zu einem passenden 
Abfluss führen.

 Hinweis: Für einen korrekten Abfluss sollte 
kein Teil des Ablassschlauches höher als das 
Ventil gelegen sein. 

Schlauchanschluss
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Instandhaltung und Reparatur 
Bevor Sie irgendeine Instandhaltungsmaß-
nahme oder eine Reinigung des Geräts durch-
führen, vergewissern Sie sich, dass das Gerät 
nicht mehr mit der Netzsteckdose verbunden 
und ausgeschaltet ist. 

Äußere Reinigung des Geräts:
Säubern Sie das Gerät nicht mit aggressiven 
Reinigern oder Lösemitteln. Bringen Sie des 
weiteren das zu reinigende Teil des Geräts 
nicht in direkten Kontakt mit Wasser. 

Benutzen Sie nur ein weiches Reinigungstuch 
für jegliche Reinigungszwecke. 

Reinigung des Filters: 
Entfernen Sie den Luftfilter und benutzen 
Sie einen Staubsauger oder reinigen Sie den 
Filter in kaltem Wasser. (siehe Skizze)

Reparatur: 
Falls das Gerät oder der Netzstecker beschä-
digt sein sollten, benutzen Sie das Gerät 
nicht mehr. Bitte versuchen Sie niemals, 
das Gerät zu öffnen oder es selbständig zu 
reparieren.

Ziehen Sie den Filter heraus wie dargestellt. 
Lassen Sie den Filter gründlich abtrocknen, bevor Sie 
ihn erneut einsetzen.
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Spezifikationen 
Modell-Nr. PD 208A 
Stromversorgung 230 V/50Hz 
Entfeuchtung 8 l/Std
Leistungsaufnahme 650 Watt
Luftdurchsatz 120 cbm/h (schnelle Trocknung)
Luftdurchsatz 110 cbm/h (normale  
Entfeuchtung)
Luftstrom 75 cbm/h(langsame Entfeuchtung)
Luftaustrittstemperatur = 20° C höher als die 
Umgebungstemperatur, basierend auf der 
Bedingung von 10° C/60%RH
Kapazität des Wassertanks 2l 
Abmessungen des Geräts L×M×H 
351×188×500mm 

Garantieausschluss 
Verschleißteile sind der Lüftermotor, der 
Wassertank und der Filter. Wird der Luftent-
feuchter gewerblich verwendet, so reduziert 
sich die Garantie von 24 Monaten auf 12 Mo-
nate. Sowohl das Einhalten dieser Anleitung 
als auch die Bedingungen und Methoden 
bei Betrieb, Verwendung und Wartung des 

Luftentfeuchters können vom Hersteller nicht 
überwacht werden. Eine unsachgemäße 
Verwendung kann zu Sachschäden führen 
und in Folge Personen gefährden. Daher 
übernehmen wir keinerlei Verantwortung und 
Haftung für Verluste, Schäden oder Kosten, 
die sich aus fehlerhafter Installation, unsach-
gemäßem Betrieb sowie falscher Verwendung 
und Wartung ergeben oder in irgendeiner Wei-
se damit zusammenhängen. Ebenso überneh-
men wir keine Verantwortung für patentrecht-
liche Verletzungen oder Verletzung anderer 
Rechte Dritter, die aus der Verwendung des 
Geräts resultieren.

Dieses Produkt darf nicht zusammen mit 
Haushaltsabfällen entsorgt werden. Es ist an 
den dafür vorgesehenen Stellen zum Recy-
celn abzugeben. Gegebenenfalls sind die 
örtlichen Behörden wegen der fachgerechten 
Entsorgung zu befragen.

Auto Luftentfeuchter 
In jeden Fußraum: Luftentfeuchterkissen, dif-
fusionsoffenes Obermaterial, nimmt 600 ml 
Wasser auf. Verhindert beschlagene Schei-
ben, Rostbildung, Elektrikschäden, Schim-
mel, üblen Geruch, sowie Stockflecken an 
Leder und Polster. Umweltfreundlich: immer 
wieder verwendbar, einfach alle 3 Monate auf 
der Heizung oder im Backofen trocknen. Kom-
pakt, 30x15x10 cm und leicht, Gewicht 1 kg.
Best.-Nr. 246550
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Important safety regulations 
Please read this description carefully before 
using the appliance! 
1.  Please make sure that your electrical 

connection supplies 220~240V / 50Hz. 
2.  Do not use the appliance in the bathroom 
3.  Do not place the appliance near radiators 

or heaters, and please do not expose the 
appliance to direct sunlight. 

4.  Do not use the appliance near flammable 
materials or fire.

5.  This appliance can be used by children 
aged from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given super-

vision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand 
the hazards involved. Children should 
be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance. Always guide if 
children operate. 

6.  Ensure that the appliance is used on a flat 
and stable surface. If this is not the case, 
there is a risk that the appliance will be-
come unstable and tip over. This can also 
cause excessive vibrations and noise. 

7.  If the appliance ever tips over, unplug it 
from the socket immediately. 

8.  Do not block the air flow around the 
appliance. The appliance must be positi-
oned so that the air inlet and outlet grille 
are not blocked in any way. 

9.  A clearance of 30 cm around the appli-
ance is sufficient for the appliance to 
operate without interference. 

10.  Do not spray water on the appliance, as 
this can cause irreparable damage and 
may result in electric shock.

11.  Do not pull the plug out of the socket if 
your hands are wet.

12.  Switch off the appliance before pulling 
out the plug.

13.  Do not pull the plug out of the socket by 
the cable.
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14.  Empty the water tank when it is full or 
if the appliance is not used for a longer 
period of time.

15.  Do not push any objects into the air 
slots. Such foreign objects can cause 
irreparable damage to the appliance. 

Features of the product 
This excellent dehumidifier is an economical, 
lightweight, freely movable and safe appli-
ance and offers a wide range of dehumidifica-
tion and drying options. Ionization of the air 
is also possible. 

During dehumidification, the warm air flowing 
out can dry clothes. Ionization eliminates 
odours and creates a fresh and clean environ-
ment. 

Inside, this appliance has a setting for the 
ideal relative humidity - the appliance swit-
ches off automatically when the humidity 
reaches the set value. 

Safety settings: 
1.  When the water tank is full, the appliance 

will automatically stop operating. 
2.  If the appliance has a fault, an alarm 

system is activated. 
3.  If the appliance has irregularities, an in-

ternal increased temperature is detected 
by a sensor, the appliance will automati-
cally switch off in this case. 

External conditions for commissioning 
The appliance is intended for domestic use 
only. Do not use the appliance outside a buil-
ding or on a damp surface. 

The dehumidifier is designed to ensure 
optimum operating performance above 5 °C 
(41°F) and up to 37 °C (98°F) within a room.

For the appliance to work efficiently, all doors 
and windows should be closed.  

Place the appliance on a level surface to 
reduce possible vibrations and noise. Never 
tilt the appliance to one side, otherwise the 
water may leak out of the tank.

When you press the Power button to turn 
your dehumidifier off the fan will run for 
another four minutes before it shuts down. 
This is normal and part of an essential 
process to cool the inside of the dehumi-
difier down. Please do not try to interrupt 
the cooling down process by unplugging 
the dehumidifier from the wall socket, the 
machine will turn off once the four minutes 
as past.
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water tank
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Air outlet

LED display control panel

Viewing window  
for the liquid level of the collec-
tion container 
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Introduction to the operating mode:

a)  Functions of the control panel and keypad:
1.  White button: switches the appliance on 

and off. 
2.  Mode button: selects the operating mode
 Slow dehumidification
 Normal dehumidification
 Faster drying
3.  Humidity: a constant cycle is set when 

the appliance is switched on. Room 
humidity values (40%/50%/60%) can be 
set by pressing the button to select the 
percentage values. 

4.  Timer: To switch the device off after 1 /2 / 
4 /8 hours. 

5.  Ion: To switch the ionizer on and off.

b)  How the keypad works 
-  Insert the appliance plug into your socket. 
-  Press the white button (on/off button), 

the device goes into a constant dehumi-
dification mode.

 1. a beep sounds 1 time when the appli-
ance has been switched on.

 2. the LED display shows the functions 
and status.

-  Press the mode button: Select slow de-
humidification, normal dehumidification 
or fast drying.

1.  A constant humidity level is created in 
your room.

1
2 3 4 5
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2. „small fan icon“(slow dehumidification)
3.  „mid fan icon“(normal dehumidification)
4.  „large fan icon“(fast drying)
5.  LED light lights up and indicates the 

status 

-  Press the humidity button to set the 
humidity values(40%-50%-60%) When 
40% is set: At humidity below 38%, the 
dehumidifier and LED light will automa-
tically turn off. For 50% & 60% settings, 
this process is identical for room humidi-
ty below 48% & 58%. 

-  Press the ION button: Switches the 
ionizer on or off. LED lights up when the 
ionizer is switched on.

-  Press the TIMER button: Sets the opera-
ting time (1/ 2 / 4/ 8 hours).

c)  Protection against overflowing water 
 When the water tank is full, an alarm si-

gnal sounds ten times. In the meantime, 
the LED light will light up and the appli-
ance stops working automatically. The 
water tank must be removed, emptied 
and reinserted before you can dehumi-
dify again. 

Remove the water tank according to the 
direction of the arrow.
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d)  Protection against internal overheating 
 During the work process, malfunctions 

can be caused by foreign objects that 
can block the incoming or outgoing air. If 
this results in overheating, the appliance 
switches off automatically. Unplug the 
mains plug immediately and only plug it 
back in after about 5 minutes. 

e) Drying mode (three fan icons)
 Set the drying mode (three fan symbols) 

to increase the wind speed and dry your 
laundry.   

 Please note that the moisture on your 
laundry must not drip onto the appliance, 
as this may jeopardize the functionality 
of the appliance and increase the risk of 
electric shock.

 f)  Constant drainage 
 Make sure that the appliance is discon-

nected from the power switch. Remove 
the water container and connect a water 
drainage hose to the valve (as described 
in the diagram below). The other end of 
this hose must lead to a suitable drain.

Note: For proper drainage, no part of the drain 
hose should be higher than the valve. 

Hose connection
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Maintenance and repair 
Before carrying out any maintenance work or 
cleaning the appliance, make sure that the 
appliance is no longer connected to the mains 
socket and is switched off. 

Cleaning the outside of the appliance: 
Do not clean the appliance with aggressive 
cleaning agents or solvents. Furthermore, 
do not bring the part of the appliance to be 
cleaned into direct contact with water. 

Only use a soft cleaning cloth for any cleaning 
purposes. 

Cleaning the filter: 
Remove the air filter and use a vacuum 
cleaner or clean the filter in cold water. (see 
sketch) 

Repair: 
If the appliance or the mains plug is dama-
ged, do not use the appliance. Please never 
attempt to open the appliance or repair it 
yourself. 

Pull out the filter as shown. 
Allow the filter to dry thoroughly before reinserting it.
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Specifications 
Model No. PD 208A 
Power supply 230 V/50Hz 
Dehumidification 8 l/h
Power consumption 650 watts
Air flow 120 cbm/h (fasty drying)
Air flow 110 cbm/h (normal dehumidification)
Air flow 75 cbm/h (slow dehumidification)
Air outlet temperature = 20° C higher than 
ambient temperature based on the condition 
of 10° C/60%RH
Capacity of the water tank 2l 
Dimensions of the appliance L×W×H 
351×188×500mm 

Warranty exclusion 
Wear parts are the fan motor, the water tank 
and the filter. If the dehumidifier is used com-
mercially, the warranty is reduced from 24 
months to 12 months. Compliance with these 

instructions as well as the conditions and 
methods of operation, use and maintenance 
of the dehumidifier cannot be monitored by 
the manufacturer. Improper use can lead to 
material damage and consequently endanger 
persons. We therefore accept no responsi-
bility or liability for loss, damage or costs 
resulting from or in any way connected with 
incorrect installation, improper operation, in-
correct use and maintenance. We also accept 
no responsibility for patent infringements 
or infringements of other third-party rights 
resulting from the use of the appliance.

This product must not be disposed of with 
household waste. It must be taken to the 
designated recycling points. If necessary, the 
local authorities should be consulted regar-
ding proper disposal. 

Car dehumidifier 
In every footwell: dehumidifier cushion, dif-
fusion-open upper material, absorbs 600 ml 
of water. Prevents fogging of windows, rust, 
electrical damage, mould, odours and mildew 
stains on leather and upholstered furniture. 
Environmentally friendly: can be reused seve-
ral times, simply dry on the radiator or in the 
oven every 3 months. Compact, 30x15x10 cm 
and lightweight, weight 1 kg.  
Part no. 246550
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Normas de seguridad importantes 
Lea atentamente esta descripción antes de 
utilizar el aparato. 
1.  asegúrese de que su conexión eléctrica 

suministra 220~240V / 50Hz. 
2.  No utilice el aparato en el cuarto de 

baño. 
3.  No coloque el aparato cerca de radiado-

res o calefactores y no lo exponga a la 
luz solar directa. 

4.  No utilice el aparato cerca de materiales 
inflamables o fuego.

5.  Este aparato puede ser utilizado por 
niños a partir de 8 años y por personas 
con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas o con falta de 
experiencia y conocimientos, si han 

recibido supervisión o instrucciones 
sobre el uso del aparato de forma segura 
y comprenden los peligros que conlleva. 
Los niños deben ser supervisados para 
asegurarse de que no juegan con el apa-
rato. Guíe siempre a los niños cuando lo 
utilicen.

6.  Asegúrese de que el aparato se utiliza 
sobre una superficie plana y estable. De 
lo contrario, existe el riesgo de que el 
aparato se vuelva inestable y vuelque. 
También pueden producirse vibraciones 
y ruidos excesivos. 

7  Si el aparato se vuelca, desenchúfelo 
inmediatamente. 

8.  No bloquee el flujo de aire alrededor del 
aparato. El aparato debe colocarse de 
forma que las rejillas de entrada y salida 
de aire no queden bloqueadas de ningu-
na manera. 

9.  Un espacio libre de 30 cm alrededor del 
aparato es suficiente para que éste fun-
cione sin interferencias. 

10. No rocíe agua sobre el aparato, ya que 
puede causar daños irreparables y provo-
car una descarga eléctrica.

11  No desenchufe el aparato si tiene las 
manos mojadas.

12  Apague el aparato antes de desenchufar-
lo.

13.  No tire del cable para desenchufar el 
aparato.
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14.  Yacíe el depósito de agua cuando esté 
lleno o si no va a utilizar el aparato du-
rante un periodo de tiempo prolongado.

15.  No introduzca objetos en las ranuras 
de ventilación. Estos objetos extraños 
pueden causar daños irreparables en el 
aparato. 

Características del producto 
Este excelente deshumidificador es un 
aparato económico, ligero, de libre desplaz-
amiento y seguro, y ofrece una amplia gama 
de opciones de deshumidificación y secado. 
También es posible la ionización del aire. 

Durante la deshumidificación, el aire caliente 
que se escapa puede secar la colada. La ioni-
zación elimina los olores y crea un ambiente 
fresco y limpio. 

En su interior, este aparato dispone de un 
ajuste para la humedad relativa ideal: el 
aparato se apaga automáticamente cuando la 
humedad alcanza el valor ajustado.

Ajustes de seguridad: 
1.  Cuando el depósito de agua está lleno, 

el aparato deja de funcionar automática-
mente. 

2.  Si el aparato presenta una avería, se 
activa un sistema de alarma. 

3.  Si el aparato presenta irregularidades, 
un sensor detecta un aumento de la tem-
peratura interna; en este caso, el aparato 
se apaga automáticamente. 

Condiciones externas para la puesta 
en servicio 
El aparato sólo está autorizado para uso do-
méstico. No utilice el aparato en el exterior de 
un edificio o sobre una superficie húmeda. 

El deshumidificador está diseñado para 
garantizar un funcionamiento óptimo por 
encima de 5 °C (41°F) y hasta 37 °C (98°F) 
dentro de una habitación.

Para que el aparato funcione eficazmente, 
todas las puertas y ventanas deben estar 
cerradas.  

Coloque el aparato sobre una superficie 
plana para minimizar las posibles vibraciones 
y ruidos. No incline nunca el aparato hacia 
un lado, ya que el agua podría salirse del 
depósito.

Si pulsa el botón de encendido para apagar 
el deshumidificador, el ventilador seguirá 
funcionando durante cuatro minutos antes 
de apagarse. Esto es normal y forma parte 
de un proceso importante para enfriar el 
interior del deshumidificador. No intente 
interrumpir el proceso de enfriamiento 
desenchufando el deshumidificador de la 
toma de corriente; el aparato se apagará 
una vez transcurridos los cuatro minutos.
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Mango

Rejilla de entrada 
de aire

Drenaje constante
Depósito de agua

Cable de alimentación

Salida de aire

Pantalla LED Panel de control

Ventana de visualización  
del nivel de líquido del reci-
piente colector 
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Introducción al modo de funcionamiento:

a)  Funciones del panel de control y del teclado:
1.  Botón blanco: enciende y apaga el aparato. 
2.  Botón de modo: selecciona el modo de 

funcionamiento 
 Deshumidificación lenta 
 Deshumidificación normal 
 Secado rápido 
3.  Humedad: se establece un ciclo constan-

te al encender el aparato. Los valores 
de humedad ambiente (40%/50%/60%) 
pueden ajustarse pulsando el botón para 
seleccionar los valores porcentuales. 

4.  Temporizador: Para apagar el aparato 
después de 1 /2 / 4 /8 horas. 

5.  Ion: Enciende y apaga el ionizador.

b)  Funcionamiento del teclado 
-  Enchufe el aparato a la toma de corriente. 
-  Pulse el botón blanco (botón de encendi-

do/apagado), el aparato pasa al modo de 
deshumidificación constante.

 1. el aparato emite un pitido al encenderse.
 2. La pantalla LED muestra las funciones 

y el estado.
-  Pulse el botón de modo: Seleccione 

deshumidificación lenta, deshumidifica-
ción normal o secado rápido. 

1
2 3 4 5
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1.  Se crea un nivel de humedad constante 
en la habitación 

2.  icono de ventilador pequeño (deshumidi-
ficación lenta)

3.  icono de ventilador mediano (deshumidi-
ficación normal)

4.  icono de ventilador grande (secado rápi-
do)

5.  La luz LED se enciende e indica el estado 

-  Pulse el botón de humedad para 
ajustar los valores de humedad 
(40%~50%~60%) Cuando se ajusta 40% 
Cuando la humedad esté por debajo del 
38%, el deshumidificador y la luz LED 
se apagarán automáticamente. Para los 
ajustes del 50% y 60%, este proceso es 
idéntico para la humedad ambiente por 
debajo del 48% & 58%. 

-  Pulse el botón ION: Enciende o apaga el 
ionizador. El LED se ilumina cuando el 
ionizador está encendido. 

-  Pulse el botón TIMER: Ajusta el tiempo 
de funcionamiento (1/ 2 / 4/ 8 horas).

c)    Protección contra el desbordamiento  
del agua

 Cuando el depósito de agua está lleno, 
suena una señal de alarma diez veces. 
Mientras tanto, la luz LED se encenderá 
y el aparato dejará de funcionar automá-
ticamente. El depósito de agua debe 
extraerse, vaciarse y volver a colocarse 
antes de poder deshumidificar de nuevo.

Retire el depósito de agua  
según la dirección de la flecha.
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d)    Protección contra sobrecalentamiento 
interno 

 Durante el proceso de trabajo, pueden 
producirse averías debido a objetos 
extraños que pueden bloquear el aire 
entrante o saliente. Si se produce un 
sobrecalentamiento, el aparato se desco-
necta automáticamente. Desenchúfelo 
inmediatamente de la toma de corriente y 
vuelva a enchufarlo transcurridos unos 5 
minutos. 

e)  Modo de secado 
 Ajuste el modo de secado para aumentar 

la velocidad del viento y secar la colada. 

 Tenga en cuenta que la humedad de su 
colada no debe gotear sobre el aparato, 
ya que esto puede poner en peligro el 
funcionamiento del aparato y aumentar 
el riesgo de descarga eléctrica.

 f)  Drenaje constante 
 Asegúrese de que el aparato está desco-

nectado de la red eléctrica. Retire el reci-
piente de agua y conecte una manguera 
de drenaje de agua a la válvula (como 
se describe en el diagrama siguiente). 
El otro extremo de esta manguera debe 
conducir a un desagüe adecuado.

Nota: Para un drenaje correcto, ninguna parte 
de la manguera de drenaje debe estar más 
alta que la válvula. 

Conexión de 
manguera
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Mantenimiento y reparación 
Antes de realizar cualquier trabajo de mante-
nimiento o limpieza del aparato, asegúrese 
de que el aparato ya no está conectado a la 
toma de corriente y de que está apagado. 

Limpieza exterior del aparato:
No limpie el aparato con productos de lim-
pieza agresivos o disolventes. Además, no 
ponga en contacto directo con agua la parte 
del aparato que vaya a limpiar. 

Utilice únicamente un paño suave para cual-
quier tipo de limpieza. 

Limpieza del filtro: 
Retire el filtro de aire y utilice una aspiradora 
o limpie el filtro en agua fría. (ver croquis)

Reparación: 
Si el aparato o el enchufe están dañados, no 
lo utilice. No intente nunca abrir el aparato ni 
repararlo usted mismo.

Extraiga el filtro como se muestra en la figura.  
Deje que el filtro se seque bien antes de volver a in-
sertarlo.
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Especificaciones 
Modelo nº PD 208A 
Alimentación 230 V/50Hz 
Deshumidificación 8 litros/hora
Consumo 650 vatios
Caudal de aire 120 cbm/h (secado rápido) 
Caudal de aire 110 cbm/h (deshumidificación 
normal) 
Caudal de aire 75 cbm/h (deshumidificación 
lenta) 
Temperatura de salida del aire = 20° C superi-
or a la temperatura ambiente en condiciones 
de 10° C/60%RH.
Capacidad del depósito de agua 2 litros 
Dimensiones del aparato L×A×H 
351×188×500mm 

Exclusión de garantía 
Las piezas de desgaste son el motor del 
ventilador, el depósito de agua y el filtro. 
Si el deshumidificador se utiliza con fines 
comerciales, la garantía se reduce de 24 a 12 

meses. El fabricante no puede controlar el 
cumplimiento de estas instrucciones ni las 
condiciones y métodos de funcionamiento, 
uso y mantenimiento del deshumidificador. 
Un uso inadecuado puede provocar daños 
materiales y, en consecuencia, poner en 
peligro a las personas. Por lo tanto, no acep-
tamos ninguna responsabilidad por pérdidas, 
daños o costes derivados o relacionados de 
algún modo con una instalación incorrecta, 
un funcionamiento inadecuado o un uso y 
mantenimiento incorrectos. Tampoco acep-
tamos ninguna responsabilidad por infrac-
ciones de patentes o infracciones de otros 
derechos de terceros resultantes del uso del 
aparato.

Este producto no debe desecharse con la ba-
sura doméstica. Debe llevarse a los centros 
de reciclaje designados. En caso necesario, 
deberá consultarse a las autoridades locales 
sobre su correcta eliminación.

Deshumidificador de coche 
En cada espacio para los pies: cojín 
deshumidificador, material superior 
de difusión abierta, absorbe 600 
ml de agua. Evita que se empañen 
los cristales, el óxido, los daños 
eléctricos, el moho, los olores y las 
manchas de moho en el cuero y los 
muebles tapizados. Respetuoso con 
el medio ambiente: se puede reutili-
zar varias veces, basta con secarlo 
sobre el radiador o en el horno cada 
3 meses. Compacto, 30x15x10 cm y 
ligero, pesa 1 kg.  
Número de artículo 246550
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Règles de sécurité importantes 
Veuillez lire attentivement cette description 
avant d‘utiliser l‘appareil ! 
1.  Assurez-vous que votre raccordement 

électrique fournit 220~240V / 50Hz. 
2.  N‘utilisez pas l‘appareil dans une salle 

de bain. 
3. Ne placez pas l‘appareil à proximité 

d‘un radiateur ou d‘un chauffage et ne 
l‘exposez pas aux rayons directs du 
soleil. 

4.  N‘utilisez pas l‘appareil à proximité de 
matériaux inflammables ou d‘un feu.

5.  Cet appareil peut être utilisé par des 
enfants âgés de 8 ans et plus et par des 
personnes dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites 
ou qui manquent d‘expérience et de 

connaissances, à condition qu‘ils aient 
reçu une surveillance ou des instructions 
concernant l‘utilisation de l‘appareil en 
toute sécurité et qu‘ils comprennent les 
risques encourus. Les enfants doivent 
être surveillés pour s‘assurer qu‘ils ne 
jouent pas avec l‘appareil. Les enfants 
doivent toujours être guidés lorsqu‘ils 
utilisent l‘appareil. 

6. Assurez-vous que l‘appareil est utilisé 
sur une surface plane et stable. Si ce 
n‘est pas le cas, l‘appareil risque de 
devenir instable et de basculer. Des vi-
brations et des bruits excessifs peuvent 
également en résulter. 

7. Si l‘appareil bascule, débranchez immé-
diatement la fiche de la prise de courant. 

8. Ne bloquez pas le flux d‘air autour de 
l‘appareil. L‘appareil doit être placé de 
manière à ce que l‘entrée d‘air et la grille 
de sortie ne soient pas bloquées de quel-
que manière que ce soit. 

9. Un espace libre de 30 cm autour de 
l‘appareil est suffisant pour que l‘appareil 
puisse fonctionner sans problème. 

10. N‘aspergez pas l‘appareil d‘eau, cela 
pourrait l‘endommager de manière irré-
médiable et présenter un risque de choc 
électrique.

11. Ne débranchez pas l‘appareil si vous 
avez les mains humides.

12.  Eteignez l‘appareil avant de le débrancher.
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13.  Ne débranchez pas la fiche en tirant sur 
le câble.

14.  Videz le réservoir d‘eau lorsqu‘il est 
plein ou lorsque l‘appareil n‘est pas utili-
sé pendant une longue période.

15.  N‘insérez pas d‘objets dans les fentes 
d‘aération. De tels corps étrangers peu-
vent endommager l‘appareil de manière 
irrémédiable. 

Caractéristiques du produit 
Cet excellent déshumidificateur est un ap-
pareil économique, léger, mobile et sûr qui 
offre de nombreuses possibilités de déshumi-
dification et de séchage de l‘air. L‘ionisation 
de l‘air est également possible. 

Pendant la déshumidification, l‘air chaud qui 
s‘échappe peut sécher le linge. L‘ionisation 
élimine les odeurs et crée un environnement 
frais et propre. 

À l‘intérieur, cet appareil dispose d‘un réglage 
pour l‘humidité relative idéale - l‘appareil 
s‘éteint automatiquement lorsque l‘humidité 
atteint la valeur de consigne.

Réglages de sécurité : 
1.  Lorsque le réservoir d‘eau est plein, 

l‘appareil s‘arrête automatiquement de 
fonctionner. 

2.  Si l‘appareil présente un dysfonctionne-
ment, un système d‘alarme s‘active. 

3.  Si l‘appareil présente des irrégularités, 
une température interne élevée sera 
détectée par un capteur, l‘appareil 
s‘arrêtera alors automatiquement. 

Conditions extérieures de mise en 
service 
L‘appareil est uniquement destiné à un 
usage domestique. N‘utilisez pas l‘appareil 
en dehors d‘un bâtiment ou sur une surface 
humide. 

Le déshumidificateur est conçu pour pouvoir 
garantir une performance de fonctionnement 
optimale au-dessus de 5 °C (41°F) et jusqu‘à 
37 °C (98°F) à l‘intérieur d‘une pièce.

Pour que l‘appareil fonctionne efficacement, 
toutes les portes et fenêtres doivent être 
fermées.  

Placez l‘appareil sur une surface plane afin 
de réduire les éventuelles vibrations et les 
bruits. N‘inclinez jamais l‘appareil sur le côté, 
sinon l‘eau risque de s‘écouler du réservoir.

Lorsque vous appuyez sur le bouton de 
mise en marche pour éteindre le déshu-
midificateur, le ventilateur continue de 
fonctionner pendant quatre minutes avant 
de s‘arrêter. C‘est normal et cela fait partie 
d‘un processus important pour refroidir 
l‘intérieur du déshumidificateur. N‘essayez 
pas d‘interrompre le processus de refroi-
dissement en débranchant le déshumidi-
ficateur de la prise de courant ; l‘appareil 
s‘éteindra à la fin des quatre minutes.
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Introduction au mode d‘utilisation :

a)   Fonctions du pupitre de commande et du 
clavier :

1.  Touche blanche : mise en marche et arrêt 
de l‘appareil. 

2.  Touche mode : sélectionne le mode de 
travail 

 déshumidification lente 
 déshumidification normale 
 déshumidification plus rapide 
3.  Humidité de l‘air : un cycle constant 

est réglé lorsque l‘appareil est allu-
mé. Les valeurs d‘humidité de la pièce 
(40%/50%/60%) peuvent être réglées en 
appuyant sur le bouton et en sélection-
nant ainsi les pourcentages. 

4.  Timer : pour éteindre l‘appareil après 1 /2 
/ 4 /8 heures. 

5.  Ion : pour allumer et éteindre l‘ionisateur.

b) Fonctionnement du clavier 
-  Branchez la fiche de l‘appareil dans votre 

prise de courant. 
-  Appuie sur la touche blanche (touche 

marche/arrêt), l‘appareil passe en mode 
de déshumidification constante.

 1. un bip sonore retentit une fois lorsque 
l‘appareil a été mis en marche.

 2. l‘affichage LED indique les fonctions et 
l‘état.

-  Appuyez sur le bouton de mode : sélec-
tionnez une déshumidification lente, 
une déshumidification normale ou un 
séchage rapide. 

1.  Une humidité constante est créée dans 
votre pièce. 

1
2 3 4 5
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2.  icône de petit ventilateur (déshumidifica-
tion lente)

3.  icône de ventilateur moyen (déshumidifi-
cation normale)

4.  icône de grand ventilateur (séchage rapi-
de)

5.  le voyant LED s‘allume et indique le statut 

-  Appuyez sur le bouton d‘humidité 
pour régler les valeurs d‘humidité 
(40%~50%~60%) Si 40% est réglé : Si 
le taux d‘humidité est inférieur à 38%, 
le déshumidificateur et la lampe LED 
s‘éteignent automatiquement. Pour les 
réglages 50% & 60%, ce processus est 
identique pour une humidité ambiante 
inférieure à 48% & 58%. 

-  Appuie sur le bouton ION : allume ou 
éteint l‘ionisateur. La LED s‘allume lors-
que l‘ionisateur est mis en marche. 

-  Appuyez sur le bouton TIMER : réglage de 
la durée de fonctionnement (1/ 2 / 4/ 8 
heures).

Retirer le réservoir d‘eau en suivant le 
sens de la flèche.
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c)  Protection contre le débordement d‘eau 
 Lorsque le réservoir d‘eau est plein, un 

signal d‘alarme retentit dix fois. Entre-
temps, le témoin lumineux s‘allume et 
l‘appareil s‘arrête automatiquement. Le 
réservoir d‘eau doit être retiré, vidé et re-
mis en place avant de pouvoir à nouveau 
déshumidifier.

d)  Protection contre la surchauffe interne 
 Pendant le processus de travail, des dys-

fonctionnements peuvent être provoqués 
par des objets étrangers qui peuvent 
bloquer l‘air entrant ou sortant. En cas 
de surchauffe, l‘appareil s‘éteint auto-
matiquement. Débranchez immédiate-
ment la fiche secteur et ne la rebranchez 
qu‘après environ 5 minutes. 

e)  Mode de séchage 
 Réglez le mode de séchage afin 

d‘augmenter la vitesse du vent et de 
pouvoir sécher votre linge.

 Veuillez noter que l‘humidité présente 
sur votre linge ne doit pas goutter sur 
l‘appareil, car cela pourrait compromet-
tre sa fonctionnalité et augmenter le 
risque de choc électrique.

 f)  Drainage constant 
 Assurez-vous que l‘appareil est débran-

ché de l‘interrupteur d‘alimentation. 
Retirez le réservoir d‘eau et branchez 
un tuyau de vidange d‘eau sur la vanne 
(comme indiqué sur le schéma ci-des-
sous). L‘autre extrémité de ce tuyau doit 
mener à une évacuation appropriée.

Remarque : pour une évacuation correcte, 
aucune partie du tuyau de vidange ne doit 
être située plus haut que la vanne. 

Raccord du tuyau
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Entretien et réparation 
Avant de procéder à une quelconque opé-
ration de maintenance ou de nettoyage de 
l‘appareil, assurez-vous que l‘appareil n‘est 
plus branché sur la prise secteur et qu‘il est 
éteint. 

Nettoyage extérieur de l‘appareil : 
ne nettoyez pas l‘appareil avec des produits 
de nettoyage agressifs ou des solvants. En 
outre, ne mettez pas la partie de l‘appareil à 
nettoyer en contact direct avec de l‘eau. 

N‘utilisez qu‘un chiffon doux pour le nettoyage. 

Nettoyage du filtre : 
retirez le filtre à air et utilisez un aspirateur 
ou nettoyez le filtre à l‘eau froide. (voir cro-
quis) 

Réparation : 
Si l‘appareil ou la fiche d‘alimentation sont 
endommagés, n‘utilisez plus l‘appareil. 
N‘essayez jamais d‘ouvrir l‘appareil ou de le 
réparer vous-même. 

Retirez le filtre comme indiqué. 
Laissez sécher soigneusement le filtre avant de le 
remettre en place.
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Spécifications 
N° de modèle PD 208A 
Alimentation électrique 230 V/50Hz 
Déshumidification 8 l/h
Puissance absorbée 650 watts
Débit d‘air 120 cbm/h (séchage rapide) 
Débit d‘air 110 cbm/h (déshumidification 
normale) 
Débit d‘air 75 cbm/h (déshumidification lente) 
Température de sortie de l‘air = 20° C de plus 
que la température ambiante sur la base de 
10° C/60%HR.
Capacité du réservoir d‘eau 2l 
Dimensions de l‘appareil L×M×H 
351×188×500mm 

Exclusion de la garantie 
Les pièces d‘usure sont le moteur du ven-
tilateur, le réservoir d‘eau et le filtre. Si 
le déshumidificateur est utilisé à des fins 
commerciales, la garantie de 24 mois est 
réduite à 12 mois. Tant le respect de ce mode 

d‘emploi que les conditions et méthodes de 
fonctionnement, d‘utilisation et d‘entretien 
du déshumidificateur ne peuvent pas être 
contrôlés par le fabricant. Une utilisation non 
conforme peut entraîner des dommages ma-
tériels et, par conséquent, mettre en danger 
les personnes. Par conséquent, nous décli-
nons toute responsabilité pour les pertes, 
dommages ou coûts résultant d‘une installati-
on, d‘un fonctionnement, d‘une utilisation et 
d‘un entretien incorrects ou liés de quelque 
manière que ce soit à ceux-ci. De même, nous 
déclinons toute responsabilité en cas de vi-
olation de brevets ou d‘autres droits de tiers 
résultant de l‘utilisation de l‘appareil.

Ce produit ne doit pas être éliminé avec les 
déchets ménagers. Il doit être déposé dans 
les endroits prévus à cet effet pour être re-
cyclé. Le cas échéant, il convient de consulter 
les autorités locales pour connaître les moda-
lités d‘élimination appropriées. 

Déshumidificateur d‘air pour 
voiture 
Dans chaque espace pour les pieds 
: coussin déshumidificateur, maté-
riau supérieur ouvert à la diffusion, 
absorbe 600 ml d‘eau. Empêche la 
formation de buée sur les vitres, la 
rouille, les dommages électriques, 
les moisissures, les odeurs et les 
taches de moisissure sur le cuir et 
les meubles rembourrés. Respec-
tueux de l‘environnement : peut 
être réutilisé plusieurs fois, il suffit 
de le faire sécher tous les 3 mois 
sur le chauffage ou dans le four. 
Compact, 30x15x10 cm et léger, 
poids 1 kg.  
réf. 246550
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Importanti norme di sicurezza 
Leggere attentamente questa descrizione 
prima di utilizzare l‘apparecchio! 
1.  Assicurarsi che il collegamento elettrico 

fornisca 220~240V / 50Hz. 
2.  Non utilizzare l‘apparecchio in bagno. 
3.  Non collocare l‘apparecchio vicino a ter-

mosifoni o stufe e non esporlo alla luce 
diretta del sole. 

4.  Non utilizzare l‘apparecchio vicino a 
materiali infiammabili o al fuoco.

5.  Questo apparecchio può essere utilizzato 
da bambini a partire dagli 8 anni di età e 
da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali o con mancanza di 
esperienza e conoscenza, a condizione 
che abbiano ricevuto supervisione o 

istruzioni sull‘uso dell‘apparecchio in 
modo sicuro e che comprendano i peri-
coli connessi. I bambini devono essere 
sorvegliati per garantire che non giochi-
no con l‘apparecchio. Guidare sempre i 
bambini nell‘uso dell‘apparecchio. 

6.  Assicurarsi che l‘apparecchio venga 
utilizzato su una superficie piana e 
stabile. In caso contrario, vi è il rischio 
che l‘apparecchio diventi instabile e si 
ribalti. Inoltre, potrebbero verificarsi 
vibrazioni e rumori eccessivi. 

7  Se l‘apparecchio si ribalta, staccare 
immediatamente la spina. 

8.  Non bloccare il flusso d‘aria intorno 
all‘apparecchio. L‘apparecchio deve es-
sere posizionato in modo da non ostruire 
in alcun modo la griglia di ingresso e di 
uscita dell‘aria. 

9.  Uno spazio libero di 30 cm intorno 
all‘apparecchio è sufficiente per il suo 
funzionamento senza interferenze. 

10.  Non spruzzare acqua sull‘apparecchio 
per non causare danni irreparabili e 
scosse elettriche.

11  Non estrarre la spina dalla presa se le 
mani sono bagnate.

12  Spegnere l‘apparecchio prima di estrarre 
la spina.

13.  Non estrarre la spina dalla presa per il 
cavo.

14.  Svuotare il serbatoio dell‘acqua quando 
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è pieno o se l‘apparecchio non viene 
utilizzato per un periodo prolungato.

15.  Non inserire oggetti nelle fessure 
dell‘aria. Tali oggetti estranei pos-
sono causare danni irreparabili 
all‘apparecchio.

Caratteristiche del prodotto 
Questo eccellente deumidificatore è un 
apparecchio economico, leggero, liberamente 
spostabile e sicuro e offre un‘ampia gamma di 
opzioni di deumidificazione e asciugatura. È 
possibile anche la ionizzazione dell‘aria. 

Durante la deumidificazione, l‘aria calda che 
fuoriesce può asciugare la biancheria. La 
ionizzazione elimina gli odori e crea un ambi-
ente fresco e pulito. 

All‘interno di questo apparecchio è presente 
un‘impostazione per l‘umidità relativa ideale: 
l‘apparecchio si spegne automaticamente 
quando l‘umidità raggiunge il valore impo-
stato.

Impostazioni di sicurezza: 
1.  Quando il serbatoio dell‘acqua è pieno, 

l‘apparecchio si spegne automatica-
mente. 

2.  Se l‘apparecchio presenta un guasto, si 

attiva un sistema di allarme. 
3.  Se l‘apparecchio presenta irregolarità, 

un sensore rileva una temperatura inter-
na elevata; in questo caso l‘apparecchio 
si spegne automaticamente. 

Condizioni esterne per la messa in 
funzione 
L‘apparecchio è autorizzato solo per uso 
domestico. Non utilizzare l‘apparecchio 
all‘esterno di un edificio o su una superficie 
umida. 

Il deumidificatore è progettato per garantire 
prestazioni ottimali al di sopra dei 5 °C (41°F) 
e fino a 37 °C (98°F) all‘interno di una stanza.

Affinché l‘apparecchio funzioni in modo 
efficiente, tutte le porte e le finestre devono 
essere chiuse.  

Posizionare l‘apparecchio su una superficie 
piana per ridurre al minimo le vibrazioni e il 
rumore. Non inclinare mai l‘apparecchio su un 
lato, altrimenti l‘acqua potrebbe fuoriuscire 
dal serbatoio.

Se si preme il pulsante di accensione per 
spegnere il deumidificatore, la ventola 
continuerà a funzionare per quattro minuti 
prima di spegnersi. Questo è normale e 
fa parte di un processo importante per 
raffreddare l‘interno del deumidificatore. 
Non tentare di interrompere il processo di 
raffreddamento scollegando il deumidifica-
tore dalla presa di corrente; l‘apparecchio si 
spegnerà allo scadere dei quattro minuti.
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Maniglia

Griglia di aspirazione 
dell‘aria

Drenaggio costante
Serbatoio dell‘acqua

Cavo di alimentazione

Uscita aria

Display a LED Pannello di controllo

Finestra di visualizzazione  
per il livello del liquido del 
contenitore di raccolta 
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Introduzione alla modalità di funzionamento:

a)   Funzioni del pannello di controllo e della 
tastiera:

1.  Pulsante bianco: accende e spegne 
l‘apparecchio. 

2.  Tasto modalità: seleziona la modalità di 
funzionamento 

 Deumidificazione lenta 
 Deumidificazione normale 
 Deumidificazione più rapida 
3.  Umidità: all‘accensione dell‘apparecchio 

viene impostato un ciclo costante. I valo-
ri di umidità ambientale (40%/50%/60%) 
possono essere impostati premendo il 
pulsante per selezionare i valori percen-
tuali. 

4.  Timer: Per spegnere l‘apparecchio dopo 1 
/2 / 4 /8 ore. 

5.  Ion: Accende e spegne lo ionizzatore. 

b)  Funzionamento della tastiera 
-  nserire la spina dell‘apparecchio nella 

presa di corrente. 
-  Premere il tasto bianco (tasto On/Off), 

l‘apparecchio passa alla modalità di 
deumidificazione costante.

 1. All‘accensione dell‘apparecchio viene 
emesso una volta un segnale acustico.

 2. Il display a LED visualizza le funzioni e 
lo stato.

-  Premere il pulsante di modalità: selezi-
onare la deumidificazione lenta, la deu-
midificazione normale o l‘asciugatura 
rapida. 

1
2 3 4 5

1
2 3 4 5
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1.  Viene creato un livello di umidità costan-
te nella stanza 

2. icona del piccolo ventilatore (deumidifi-
cazione lenta)

3. icona del ventilatore medio (deumidifica-
zione normale)

4.  icona del ventilatore grande (asciugatura 
rapida)

5.  La spia LED si accende e indica lo stato. 

-  Premere il pulsante dell‘umidità 
per impostare i valori di umidità 
(40%~50%~60%) Quando è impostato il 
40% Quando l‘umidità è inferiore al 38%, 
il deumidificatore e la luce LED si spengo-
no automaticamente. Per le impostazioni 
50% e 60%, questo processo è identico 
per l‘umidità ambientale inferiore al 48% 
& 58%. 

-  Premere il pulsante ION: accende o 
spegne lo ionizzatore. Il LED si accende 
quando lo ionizzatore è acceso. 

-  Premere il pulsante TIMER: imposta il 
tempo di funzionamento (1/ 2 / 4/ 8 ore).

c)    Protezione contro il traboccamento 
dell‘acqua 

 Quando il serbatoio dell‘acqua è pieno, 
viene emesso un segnale di allarme per 
dieci volte. Nel frattempo, la spia LED 
si accende e l‘apparecchio smette di 
funzionare automaticamente. Il serbatoio 
dell‘acqua deve essere rimosso, svuotato 
e reinserito prima di poter deumidificare 
nuovamente. 

d)  Protezione dal surriscaldamento interno 
 Durante il processo di lavoro, i malfun-

zionamenti possono essere causati da 
oggetti estranei che possono bloccare 
l‘aria in entrata o in uscita. Se ciò provo-
ca un surriscaldamento, l‘apparecchio 
si spegne automaticamente. Scollegare 
immediatamente la spina di rete e rein-
serirla solo dopo circa 5 minuti. 

Rimuovere il serbatoio dell‘acqua 
seguendo la direzione della freccia.
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e)  Modalità di asciugatura 
 Impostare la modalità di asciugatura per 

aumentare la velocità del vento e asciugare 
la biancheria. 

 Si prega di notare che l‘umidità del-
la biancheria non deve gocciolare 
sull‘apparecchio, in quanto ciò può 
compromettere il funzionamento 
dell‘apparecchio e aumentare il rischio di 
scosse elettriche.

 f)  Drenaggio costante 
 Assicurarsi che l‘apparecchio sia scol-

legato dall‘interruttore di rete. Rimuove-
re il contenitore dell‘acqua e collegare 
un tubo di scarico dell‘acqua alla valvola 
(come descritto nello schema seguente). 
L‘altra estremità del tubo deve essere 
collegata a uno scarico adeguato.

Nota: per un corretto drenaggio, nessuna 
parte del tubo di scarico deve trovarsi più in 
alto della valvola. 

Raccordo del tubo 
flessibile
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Manutenzione e riparazione 
Prima di effettuare qualsiasi intervento di 
manutenzione o di pulizia dell‘apparecchio, 
accertarsi che l‘apparecchio non sia più col-
legato alla presa di corrente e sia spento. 

Pulizia dell‘esterno dell‘apparecchio:
Non pulire l‘apparecchio con detergenti 
aggressivi o solventi. Inoltre, non mettere 
la parte dell‘apparecchio da pulire a diretto 
contatto con l‘acqua. 

Per la pulizia utilizzare esclusivamente un 
panno morbido. 

Pulizia del filtro: 
Rimuovere il filtro dell‘aria e utilizzare un 
aspirapolvere o pulire il filtro in acqua fredda. 
(vedi schizzo)

Riparazione: 
Se l‘apparecchio o la spina di alimenta-
zione sono danneggiati, non utilizzare 
l‘apparecchio. Non tentare mai di aprire 
l‘apparecchio o di ripararlo da soli.

Estrarre il filtro come mostrato. 
Lasciare asciugare bene il filtro prima di reinserirlo.
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Specifiche tecniche 
Modello n. PD 208A 
Alimentazione 230 V/50Hz 
Deumidificazione 8 litri/ora
Consumo di energia 650 watt
Flusso d‘aria 120 cbm/h (deumidificazione 
rapida) 
Flusso d‘aria 110 cbm/h (deumidificazione 
normale) 
Flusso d‘aria 75 cbm/h (deumidificazione 
lenta) 
Temperatura di uscita dell‘aria = 20° C in più 
rispetto alla temperatura ambiente in base 
alla condizione di 10° C/60%RH.
Capacità del serbatoio dell‘acqua 2 litri 
Dimensioni dell‘apparecchio L×L×H 
351×188×500 mm 

Esclusione della garanzia 
Le parti soggette a usura sono il motore del 
ventilatore, il serbatoio dell‘acqua e il filtro. 
Se il deumidificatore viene utilizzato a fini 

commerciali, la garanzia si riduce da 24 mesi 
a 12 mesi. Il produttore non può controllare 
il rispetto di queste istruzioni o le condizioni 
e i metodi di funzionamento, uso e manuten-
zione del deumidificatore. Un uso improprio 
può causare danni alle cose e di conseguenza 
mettere in pericolo le persone. Pertanto, non 
ci assumiamo alcuna responsabilità per per-
dite, danni o costi derivanti da o in qualsiasi 
modo collegati a un‘installazione non cor-
retta, a un funzionamento non corretto, a un 
uso e a una manutenzione non corretti. Non ci 
assumiamo inoltre alcuna responsabilità per 
violazioni di brevetti o di altri diritti di terzi 
derivanti dall‘uso dell‘apparecchio.

Questo prodotto non deve essere smaltito 
con i rifiuti domestici. Deve essere portato nei 
centri di riciclaggio previsti. Se necessario, 
consultare le autorità locali per un corretto 
smaltimento.

Deumidificatore per auto 
In ogni vano piedi: cuscino deumidifica-
tore, materiale superiore aperto alla diffu-
sione, assorbe 600 ml di acqua. Previene 
l‘appannamento dei vetri, la ruggine, i danni 
elettrici, la muffa, gli odori e le macchie di 
muffa su pelle e mobili imbottiti. Rispettoso 
dell‘ambiente: può essere riutilizzato più 
volte, basta farlo asciugare sul termosifone o 
nel forno ogni 3 mesi. Compatto, 30x15x10 cm 
e leggero, peso 1 kg.  
Codice 246550
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Inhoudsopgave 
-  Belangrijke veiligheidsvoorschriften
-  Producteigenschappen
-  Externe voorwaarden voor 
 ingebruikname
-  Beschrijving van onderdelen van het 

apparaat
-  Inleiding tot de bediening 
 a. Functies van het bedieningspaneel
 b. Inbedrijfstelling 
 c. Bescherming tegen overlopend water 
 d. Bescherming tegen interne oververhitting 
 e. Droogstand 
 f. Constante afvoer 
-  Onderhoud en reparatie 
-  Specificaties / Garantie-uitsluitingen 

Belangrijke veiligheidsvoorschriften 
Lees deze beschrijving zorgvuldig door voor-
dat u het apparaat gebruikt! 
1.  zorg ervoor dat uw elektrische aanslu-

iting 220~240V / 50Hz levert. 
2.  Gebruik het apparaat niet in de badkamer. 
3.  Plaats het apparaat niet in de buurt van 

radiatoren of kachels en stel het ap-
paraat niet bloot aan direct zonlicht. 

4.  Gebruik het apparaat niet in de buurt van 
ontvlambare materialen of vuur.

5.  Dit apparaat kan worden gebruikt door 
kinderen vanaf 8 jaar en personen met 
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale 
capaciteiten of gebrek aan ervaring en 
kennis, als ze onder toezicht staan of 
instructies hebben gekregen over het 
veilige gebruik van het apparaat en de 
gevaren begrijpen. Kinderen moeten 

onder toezicht staan om ervoor te zorgen 
dat ze niet met het apparaat spelen. Geef 
altijd leiding als kinderen het apparaat 
bedienen. 

6.  Zorg ervoor dat het apparaat op een vlak-
ke en stabiele ondergrond wordt gebru-
ikt. Als dit niet het geval is, bestaat het 
risico dat het apparaat instabiel wordt en 
omvalt. Dit kan ook leiden tot overmatige 
trillingen en lawaai. 

7  Als het apparaat ooit omvalt, haal dan 
onmiddellijk de stekker uit het stop-
contact. 

8.  Blokkeer de luchtstroom rond het 
apparaat niet. Het apparaat moet zo 
worden geplaatst dat de luchtinlaat en 
het luchtuitlaatrooster op geen enkele 
manier worden geblokkeerd. 

9.  Een vrije ruimte van 30 cm rondom het 
apparaat is voldoende om het apparaat 
ongestoord te laten werken. 

10.  Spuit geen water op het apparaat, dit kan 
onherstelbare schade veroorzaken en 
brengt het risico van elektrische schok-
ken met zich mee.

11  Trek de stekker niet uit het stopcontact 
als je handen nat zijn.

12  Schakel het apparaat uit voordat u de 
stekker uit het stopcontact trekt.

13.  Trek de stekker niet aan het snoer uit het 
stopcontact.

14.  Maak het waterreservoir leeg als het vol 
is of als het apparaat langere tijd niet 
gebruikt wordt.
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15.  Duw geen voorwerpen in de luchtsleu-
ven. Dergelijke vreemde voorwerpen kun-
nen het apparaat onherstelbaar bescha-
digen. 

Productkenmerken 
Deze uitstekende ontvochtiger is een zuinig, 
lichtgewicht, vrij verplaatsbaar en veilig ap-
paraat en biedt een breed scala aan ontvoch-
tigings- en droogopties. Ionisatie van de lucht 
is ook mogelijk. 

Tijdens het ontvochtigen kan de warme lucht 
die naar buiten stroomt het wasgoed drogen. 
Ionisatie elimineert geurtjes en creëert een 
frisse en schone omgeving. 

Binnenin heeft dit apparaat een instelling 
voor de ideale relatieve luchtvochtigheid - het 
apparaat schakelt automatisch uit wanneer 
de luchtvochtigheid de ingestelde waarde 
bereikt. 

Veiligheidsinstellingen: 
1.  als het waterreservoir vol is, stopt het 

apparaat automatisch met werken. 

2.  Als het apparaat een storing heeft, wordt 
een alarmsysteem geactiveerd. 

3.  Als het apparaat onregelmatigheden ver-
toont, wordt een verhoogde interne tempe-
ratuur gedetecteerd door een sensor. 

Externe voorwaarden voor inbedrijf-
stelling 
Het apparaat is alleen toegestaan voor 
huishoudelijk gebruik. Gebruik het apparaat 
niet buiten een gebouw of op een vochtige 
ondergrond. 

De luchtontvochtiger is ontworpen om opti-
maal te functioneren boven 5 °C (41°F) en tot 
37 °C (98°F) in een ruimte.

Om het apparaat efficiënt te laten werken 
moeten alle deuren en ramen gesloten zijn.  

Plaats het apparaat op een vlakke onder-
grond om mogelijke trillingen en geluid te 
minimaliseren. Kantel het apparaat nooit naar 
één kant, anders kan het water uit de tank 
lekken.

Als u op de aan/uit knop drukt om de 
luchtontvochtiger uit te zetten, zal de 
ventilator nog vier minuten blijven draaien 
voordat deze uitschakelt. Dit is normaal en 
onderdeel van een belangrijk proces om 
de luchtontvochtiger af te koelen. Probeer 
het koelproces niet te onderbreken door 
de stekker van de luchtontvochtiger uit 
het stopcontact te halen, het apparaat zal 
uitschakelen nadat de vier minuten zijn 
verstreken.
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Handgreep

Luchtinlaatrooster

Constante afvoer
Watertank

Stroomkabel

Luchtuitlaat

LED-scherm Bedieningspaneel

Kijkvenster  
voor het vloeistofniveau 
van de opvangbak 
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Inleiding tot de bedieningsmodus:

a)   Functies van het bedieningspaneel en het 
toetsenbord:

1.  Witte knop: schakelt het apparaat in en uit. 
2.  Modustoets: selecteert de werkingsmodus 
 Langzaam ontvochtigen 
 Normale ontvochtiging 
 Sneller drogen 
3.  Vochtigheid: er wordt een constante 

cyclus ingesteld wanneer het apparaat 
wordt ingeschakeld. Luchtvochtig-
heidswaarden (40%/50%/60%) kunnen 
worden ingesteld door op de toets te 
drukken om de percentagewaarden te 
selecteren. 

4.  Timer: Om het apparaat na 1 /2 / 4 /8 uur 
uit te schakelen. 

5.  Ion: Schakelt de ionisator aan en uit.

b)  Werking van het toetsenbord 
-  Steek de stekker van het apparaat in het 

stopcontact. 
-  Druk op de witte knop (On/Off knop), 

het apparaat schakelt naar de constante 
ontvochtigingsmodus.

 1. Er klinkt één pieptoon wanneer het 
apparaat wordt ingeschakeld.

 2. het LED-display toont de functies en 
status.

-  Druk op de modusknop: Selecteer lang-
zaam ontvochtigen, normaal ontvoch-
tigen of snel drogen. 

1
2 3 4 5
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1.  Er wordt een constante luchtvochtiheid 
in de kamer gecreëerd. 

2.  pictogram kleine ventilator (langzame 
ontvochtiging)

3.  pictogram middelste ventilator (normale 
ontvochtiging)

4.  pictogram grote ventilator (snel drogen)
5.  LED-lampje brandt en geeft de status 

aan. 

-  Druk op de vochtigheidsknop om de 
vochtigheidswaarden in te stellen 
(40%~50%~60%) Wanneer 40% is inge-
steld: Wanneer de luchtvochtigheid lager 
is dan 38%, zullen de luchtontvochtiger 
en het LED-lampje automatisch uitscha-
kelen. Voor 50% & 60% instellingen is 
dit proces identiek voor luchtvochtigheid 

onder 48% & 58%. 

-  Druk op de ION-knop: hiermee schakelt u 
de ionisator in of uit. LED knippert als de 
ionisator is ingeschakeld. 

-  Druk op de TIMER knop: Stelt de gebruik-
stijd in (1/ 2 / 4/ 8 uur).

c)  Bescherming tegen overlopend water 
 Als het waterreservoir vol is, klinkt 

er tien keer een alarmsignaal. In de 
tussentijd gaat het LED-lampje branden 
en stopt het apparaat automatisch met 
werken. Het waterreservoir moet worden 
verwijderd, geleegd en teruggeplaatst 
voordat u weer kunt ontvochtigen. 

Verwijder het waterreservoir 
in de richting van de pijl.
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d)  Bescherming tegen interne oververhitting 
 Tijdens het werkproces kunnen storingen 

worden veroorzaakt door vreemde voor-
werpen die de inkomende of uitgaande 
lucht kunnen blokkeren. Als dit leidt tot 
oververhitting, schakelt het apparaat 
automatisch uit. Trek onmiddellijk de 
stekker uit het stopcontact en sluit deze 
pas na ongeveer 5 minuten weer aan. 

e)  Droogstand 
 Stel de droogstand in om de winds-

nelheid te verhogen en je wasgoed te 
drogen. 

 Let erop dat het vocht van uw wasgoed 
niet op het apparaat druppelt, omdat dit 
de werking van het apparaat in gevaar 
kan brengen en het risico op elektrische 
schokken kan vergroten.

f)  Constante afvoer 
 Zorg ervoor dat het apparaat is los-

gekoppeld van de hoofdschakelaar. 
Verwijder het waterreservoir en sluit een 
waterafvoerslang aan op de kraan (zoals 
beschreven in onderstaand schema). 
Het andere uiteinde van deze slang moet 
naar een geschikte afvoer leiden.

Opmerking: Voor een goede afvoer mag geen 
enkel deel van de afvoerslang hoger zijn dan 
de klep. 

Slangaansluiting
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Onderhoud en reparatie 
Voordat u onderhoudswerkzaamheden 
uitvoert of het apparaat schoonmaakt, moet 
u ervoor zorgen dat het apparaat niet meer 
is aangesloten op het stopcontact en is uit-
geschakeld. 

De buitenkant van het apparaat 
schoonmaken:
Reinig het apparaat niet met agressieve 
schoonmaakmiddelen of oplosmiddelen. 
Breng het te reinigen deel van het apparaat 
bovendien niet in direct contact met water. 

Gebruik voor het schoonmaken alleen een 
zachte reinigingsdoek. 

Het filter schoonmaken: 
Verwijder het luchtfilter en gebruik een 
stofzuiger of reinig het filter in koud water. 
(zie schets)

Reparatie: 
Als het apparaat of de stekker beschadigd is, 
mag u het apparaat niet gebruiken. Probeer 
nooit zelf het apparaat te openen of te repa-
reren.

Trek het filter eruit zoals afgebeeld. 
Laat het filter goed drogen voordat u het terugplaatst.
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Specificaties 
Modelnr. PD 208A 
Stroomvoorziening 230 V/50Hz 
Ontvochtiging 8 liter/uur
Opgenomen vermogen 650 watt
Luchtstroom 120 cbm/h (snel drogen) 
Luchtstroom 110 cbm/h (normale ontvochti-
ging) 
Luchtstroom 75 cbm/h (langzame ontvochti-
ging) 
Luchtuitlaattemperatuur = 20° C hoger dan 
omgevingstemperatuur gebaseerd op de 
conditie van 10° C/60%RH.
Inhoud waterreservoir 2 liter 
Afmetingen van het apparaat L×B×H 
351×188×500mm 

Uitsluiting garantie 
Slijtageonderdelen zijn de ventilatormo-
tor, het waterreservoir en het filter. Als de 
luchtontvochtiger commercieel gebruikt 
wordt, wordt de garantie teruggebracht van 

24 maanden naar 12 maanden. De fabrikant 
kan de naleving van deze instructies of de 
voorwaarden en methoden van gebruik, ge-
bruik en onderhoud van de luchtontvochtiger 
niet controleren. Onjuist gebruik kan leiden 
tot materiële schade en daardoor personen 
in gevaar brengen. Daarom aanvaarden wij 
geen verantwoordelijkheid of aansprake-
lijkheid voor verlies, schade of kosten die 
voortvloeien uit of op enigerlei wijze verband 
houden met onjuiste installatie, onjuiste 
bediening, onjuist gebruik en onderhoud. We 
aanvaarden ook geen verantwoordelijkheid 
voor patentinbreuken of inbreuken op andere 
rechten van derden die voortvloeien uit het 
gebruik van het apparaat.

Dit product mag niet samen met het huisvuil 
worden weggegooid. Het moet naar de aan-
gewezen recyclingcentra worden gebracht. 
Raadpleeg indien nodig de plaatselijke auto-
riteiten voor een correcte verwijdering.

Auto ontvochtiger 
In elke voetruimte: ontvochtigingskussen, 
diffusie-open bovenmateriaal, absorbeert 
600 ml water. Voorkomt beslagen ruiten, 
roestvorming, elektrische schade, schimmel, 
onaangename geurtjes en schimmelvlekken 
op leer en bekleding. Milieuvriendelijk: kan 
steeds opnieuw gebruikt worden, gewoon om 
de 3 maanden drogen op de radiator of in de 
oven. Compact, 30x15x10 cm en lichtgewicht, 
gewicht 1 kg.  
Bestelnr. 246550
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Normas de segurança importantes 
Leia atentamente esta descrição antes de 
utilizar o aparelho! 
1.  Certifique-se de que a sua ligação eléc-

trica fornece 220~240V / 50Hz. 
2.  Não utilize o aparelho na casa de banho. 
3.  Não colocar o aparelho perto de radi-

adores ou aquecedores e não expor o 
aparelho à luz solar direta. 

4. Não utilize o aparelho perto de materiais 
inflamáveis ou do fogo.

5.  Este aparelho pode ser utilizado por 
crianças a partir dos 8 anos de idade e 
por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas ou com 
falta de experiência e conhecimentos, 

desde que tenham recebido supervisão 
ou instruções sobre a utilização do 
aparelho de forma segura e compreen-
dam os perigos envolvidos. As crianças 
devem ser vigiadas para garantir que não 
brincam com o aparelho. Se as crianças 
utilizarem o aparelho, devem ser sempre 
orientadas. 

6.  Certifique-se de que o aparelho é uti-
lizado numa superfície plana e estável. 
Se não for esse o caso, existe o risco de 
o aparelho se tornar instável e tombar. 
Além disso, podem ocorrer vibrações e 
ruídos excessivos. 

7.  Se o aparelho tombar, desligue-o imedia-
tamente da tomada. 

8.  Não bloquear o fluxo de ar à volta do 
aparelho. O aparelho deve ser posiciona-
do de modo a que a grelha de entrada e 
saída de ar não fique bloqueada de forma 
alguma. 

9.  Um espaço de 30 cm à volta do aparelho 
é suficiente para que este funcione sem 
interferências. 

10.  Não pulverize água sobre o aparelho, 
pois isso pode causar danos irreparáveis 
e há o risco de choque elétrico.

11. Não retire a ficha da tomada se tiver as 
mãos molhadas.

12. Desligue o aparelho antes de retirar a 
ficha da tomada.
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13.  Não puxar a ficha da tomada pelo cabo.
14.  Esvazie o depósito de água quando 

estiver cheio ou se o aparelho não for 
utilizado durante um longo período de 
tempo.

15.  Não introduza objectos nas ranhuras 
de ar. Estes objectos estranhos podem 
provocar danos irreparáveis no aparelho. 

Características do produto 
Este excelente desumidificador é um aparel-
ho económico, leve, livremente deslocável e 
seguro e oferece uma vasta gama de opções 
de desumidificação e secagem. A ionização 
do ar também é possível. 

Durante a desumidificação, o ar quente que 
sai pode secar a roupa. A ionização elimina 
os odores e cria um ambiente fresco e limpo. 

No interior, este aparelho tem uma regulação 
para a humidade relativa ideal - o aparelho 
desliga-se automaticamente quando a humi-
dade atinge o valor definido.

Ajustes de segurança: 
1.  Quando o reservatório de água está 

cheio, o aparelho pára automaticamente 
de funcionar. 

2.  Se o aparelho tiver uma avaria, é ativado 
um sistema de alarme 

3.  Se o aparelho apresentar irregulari-
dades, um aumento da temperatura 
interna é detectado por um sensor, o 
aparelho desliga-se automaticamente 
neste caso. 

Condições externas para a colocação 
em funcionamento 
O aparelho só está autorizado para uso 
doméstico. Não utilizar o aparelho no exterior 
de um edifício ou sobre uma superfície 
húmida. 

O desumidificador foi concebido para garantir 
um desempenho operacional ótimo acima 
dos 5 °C (41°F) e até 37 °C (98°F) numa 
divisão.

Para garantir o bom funcionamento do apa-
relho, todas as portas e janelas devem estar 
fechadas.  

Colocar o aparelho numa superfície plana 
para reduzir ao mínimo as vibrações e os 
ruídos. Nunca inclinar o aparelho para um 
lado, caso contrário a água pode sair do 
reservatório.

Se premir o botão de alimentação para 
desligar o desumidificador, a ventoinha 
continuará a funcionar durante quatro 
minutos antes de se desligar. Isto é normal 
e faz parte de um processo importante para 
arrefecer o interior do desumidificador. Não 
tente interromper o processo de arrefeci-
mento desligando o desumidificador da 
tomada de corrente; o aparelho desliga-se 
após decorridos os quatro minutos.
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Pega

Grelha de entrada 
de ar

Drenagem constante
Depósito de água

Cabo de alimentação

Saída de ar

Ecrã LED Painel de controlo

Janela de visualização  
para o nível de líquido do reci-
piente coletor 
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Introdução ao modo de funcionamento:

a)  Funções do painel de controlo e do teclado
1.  Botão branco: liga e desliga o aparelho. 
2.  Botão Modo: selecciona o modo de fun-

cionamento 
 Desumidificação lenta 
 Desumidificação normal 
 Secagem mais rápida 
3.  Humidade: um ciclo constante é definido 

quando o aparelho é ligado. Os valores 
de humidade ambiente (40%/50%/60%) 
podem ser regulados premindo o botão 
para selecionar os valores percentuais. 

4.  Temporizador: Para desligar o aparelho 
após 1 /2 / 4 /8 horas. 

5.  Ion: Liga e desliga o ionizador.

b)  Funcionamento do teclado 
-  Introduzir a ficha do aparelho na tomada. 
-  Prima o botão branco (botão Ligar/Des-

ligar), o aparelho passa para o modo de 
desumidificação constante.

 1. Um sinal sonoro é emitido uma vez 
quando o aparelho é ligado.

 2. O visor LED mostra as funções e o estado.
-  Premir o botão de modo: Selecionar 

desumidificação lenta, desumidificação 
normal ou secagem rápida. 

1
2 3 4 5
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1.  E criado um nível de humidade constante 
na divisão 

2.  ícone da ventoinha pequena (desumidifi-
cação lenta)

3.  ícone de ventoinha média (desumidifi-
cação normal)

4.  ícone de ventoinha grande (secagem 
rápida)

5.  a luz LED acende-se e indica o estado 

-  Prima o botão de humidade para 
definir os valores de humidade 
(40%~50%~60%) Quando 40% está defi-
nido: Com uma humidade inferior a 38%, 
o desumidificador e a luz LED desligam-se 
automaticamente. Para as definições de 
50% e 60%, este processo é idêntico para 
a humidade ambiente inferior a 48% & 
58%. 

-  Premir o botão ION: Liga ou desliga o 
ionizador. O LED acende-se quando o 
ionizador está ligado. 

-  Premir o botão TIMER: definir o tempo de 
funcionamento (1/ 2 / 4/ 8 horas).

c)  Proteção contra o transbordo de água 
 Quando o depósito de água está cheio, 

soa um sinal de alarme dez vezes. Entre-
tanto, a luz LED acende-se e o aparelho 
pára automaticamente de funcionar. O 
depósito de água tem de ser retirado, 
esvaziado e reinserido antes de poder 
desumidificar novamente. 

d)    Proteção contra o sobreaquecimento 
interno 

 Durante o processo de trabalho, as ava-
rias podem ser causadas por objectos 
estranhos que podem bloquear a entrada 
ou saída de ar. Se isto provocar um 
sobreaquecimento, o aparelho desliga-
se automaticamente. Desligue imediata-
mente a ficha de rede e só volte a ligá-la 
após cerca de 5 minutos. 

Retirar o depósito de água  
de acordo com a direção da seta.
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e)  Modo de secagem (H) 
 Defina o modo de secagem (H) para 

aumentar a velocidade do vento e secar a 
sua roupa. 
 
Tenha em atenção que a humidade da rou-
pa não deve pingar para o aparelho, pois 
pode comprometer o seu funcionamento e 
aumentar o risco de choque elétrico.

f)  Drenagem constante 
 Certifique-se de que o aparelho está 

desligado do interrutor de rede. Retirar o 
reservatório de água e ligar uma man-
gueira de escoamento de água à válvula 
(como descrito no esquema abaixo). A 
outra extremidade desta mangueira deve 
conduzir a um escoamento adequado.

Nota: Para uma drenagem correcta, nenhuma 
parte da mangueira de drenagem deve estar 
mais alta do que a válvula. 

Ligação da mangueira
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Manutenção e reparação 
Antes de efetuar qualquer trabalho de manu-
tenção ou de limpeza do aparelho, certifique-
se de que o aparelho já não está ligado à 
tomada de corrente e que está desligado. 

Limpeza do exterior do aparelho:
Não limpar o aparelho com produtos de 
limpeza agressivos ou solventes. Além disso, 
não colocar a parte do aparelho a limpar em 
contacto direto com a água.

Utilizar apenas um pano de limpeza macio 
para qualquer tipo de limpeza. 

Limpeza do filtro: 
Retirar o filtro de ar e utilizar um aspirador ou 
limpar o filtro em água fria. (ver desenho)

Reparação: 
Se o aparelho ou a ficha de alimentação 
estiverem danificados, não utilize o aparelho. 
Nunca tente abrir o aparelho ou repará-lo 
sozinho

Retirar o filtro como indicado. 
Deixe o filtro secar completamente antes de o voltar a 
colocar.
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Especificações 
Modelo n.º PD 208A 
Fonte de alimentação 230 V/50Hz 
Desumidificação 8 litros/hora
Consumo de energia 650 watts
Caudal de ar 120 cbm/h (secagem rápida) 
Caudal de ar 110 cbm/h (desumidificação 
normal) 
Caudal de ar 75 cbm/h (desumidificação 
lenta) 
Temperatura de saída do ar = 20° C superior à 
temperatura ambiente com base na condição 
de 10° C/60%RH.
Capacidade do depósito de água 2 litros 
Dimensões do aparelho C×L×A 
351×188×500mm 

Exclusão da garantia 
As peças de desgaste são o motor do 
ventilador, o depósito de água e o filtro. Se 
o desumidificador for utilizado comercial-
mente, a garantia é reduzida de 24 meses 

para 12 meses. O fabricante não pode con-
trolar o cumprimento destas instruções ou 
as condições e métodos de funcionamento, 
utilização e manutenção do desumidificador. 
Uma utilização incorrecta pode provocar da-
nos materiais e, consequentemente, colocar 
pessoas em perigo. Por isso, não assumimos 
qualquer responsabilidade por perdas, danos 
ou custos resultantes ou de alguma forma 
relacionados com uma instalação incorrecta, 
um funcionamento incorreto, uma utilização 
e manutenção incorrectas. Também não 
assumimos qualquer responsabilidade por in-
fracções de patentes ou infracções de outros 
direitos de terceiros resultantes da utilização 
do aparelho.

Este produto não deve ser eliminado junta-
mente com o lixo doméstico. Deve ser levado 
para os centros de reciclagem designados. Se 
necessário, consultar as autoridades locais 
para uma eliminação correcta.

Desumidificador para automóvel 
Em cada zona dos pés: almofada desumidifi-
cadora, material superior aberto por difusão, 
absorve 600 ml de água. Evita o embacia-
mento dos vidros, a formação de ferrugem, 
danos eléctricos, bolor, odores desagra-
dáveis e manchas de bolor no couro e nos es-
tofos. Amigo do ambiente: pode ser utilizado 
várias vezes, basta secar no radiador ou no 
forno de 3 em 3 meses. Compacto, 30x15x10 
cm e leve, pesa 1 kg.  
N.º de pedido 246550
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Car Cover Union Jack
High quality for the garage. Inner lining made of soft cotton flannel, dustproof and breathable.

length for exampe Part no. 

4,7 to 5,2 m large saloons and coupés,  
e.g. Jaguar Mk10, XJS und XK8. 489281

4,2 to 4,7 m medium-sized sports cars, saloons and coupés,  
e.g. Rover P5, Jaguar E-Type, F-Type and XK120-150 508218

3,7 to 4,2 m smaller sports convertibles,  
e.g. MGA and MGB, Midget, TR 518150

5,0 to 5,7 m SUVs  
e.g. Land Rover Serie, Defender and Discovery, all Range Rover. 539956

5,7 to 6,2 m Extra-large saloons  
e.g. Rolls-Royce Ghost and Bentley Flying Spur 538535

https://www.limora.com/en/catalog/product/view/sku/489281
https://www.limora.com/en/catalog/product/view/sku/508218
https://www.limora.com/en/catalog/product/view/sku/518150
https://www.limora.com/en/catalog/product/view/sku/539956
https://www.limora.com/en/catalog/product/view/sku/538535
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Dieses Produkt darf nicht zusammen mit Haus-
haltsabfällen entsorgt werden. Es ist an den dafür 
vorgesehenen Stellen zum recyceln abzugeben. 
Gegebenenfalls sind die örtlichen Behörden we-
gen der fachgerechten Entsorgung zu befragen.
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